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nak 54 ,83%-a . a tudományos akadémia iaknak 
51 ,16%-a , az orvosiaknak 57 ,94%-a , a kulturális 
és gazdasági in tézmények kiválasztott könyvtára i ­
nak pedig 86 ,54%-a szolgáltatott adatokat. Az 
iskolai könyvtárakat a fe lmérésbe nem vonták be. 

Automatizált könyvtári rendszert az adatszolgál ­
tató könyvtárak 5 8 % - a működtet . A központ i á l ta­
lános gyűj tőkörű könyv tárakban, a központ i szak­
könyv tárakban, a fe lsőoktatásiakban és a járásiak­
ban az automat izá l tság mér téke 9 0 - 1 0 0 % - o s . A 
tudományos akadémia i könyvtárakban 68%-os , a 
városi könyv tárakban 60%-os , az orvosi könyv tá­
rakban 4 5 % - o s , a községiekben pedig 22%-os ez 
az arány. 188 könyvtár je lentet te ki , hogy 2000 
után sem k ívánja munkáját automat izáln i 
(30 ,37%) , m iközben több könyvtárban két vagy 
három automat izál t rendszer is honos. 

A használt rendszerek gyakor isága a követke­
ző : L A N I U S (az adatszolgál tató könyvtárak 4 6 % -
ában), CDS/ IS IS (ál talában) és M A K S appl ikáció­
ban ( 2 6 % ) , T I N L I B ( 1 1 % ) , KP Rendszer és 
S M A R T - L I B ( 9 - 9 % ) , R A P I D L IBRARY ( 3 % ) , 
A L E P H ( 2 % ) , B IB IS (1%)- Ezenkívü l több saját 
fe j lesztésű rendszer is előfordul. A működő auto­
matizált rendszerek keretében 1491 modult üze­
meltetnek. 

A . legnépszerűbb" modulok: katalogizálás (394 
a lka lmazás) , kö lcsönzés (280 a lka lmazás) , állo­
mánygyarap í tás (199 alkalmazás), O P A C (189 
alkalmazás), stat iszt ika (161 alkalmazás), folyóirat-
érkeztetés (135 a lka lmazás) , könyvtárközi kö l ­
csönzés (94 a lka lmazás) , 5 D I (20 a lka lmazás) , 
kötészet (19 a lka lmazás) . 

Az OPAC 189 a lka lmazása 169 könyvtárban 
valósul m e g . 40 O P A C található a felsőoktatási 

Javaslat egy új orosz-latin 
transzliterálási ábécére 

Jelenleg, amikor a személy i számí tógép o lyan 
közszükséglet i eszközzé válik, mint - mondjuk - a 
te lefon, egyre inkább megnehezül a cirill betűs 
orosz nyelvű szövegek és a latin betűket használó 
nemzetköz i számí tógép-há lózat közötti kapcsolat 
és együ t tműködés , amiben nem uto lsósorban az 
eddig használatos transzl i terálási szabályok bonyo­
lul tsága és n e m egészen egyérte lmű volta is ludas. 

Ezért Mihail MihajloviŐ Silaev, a vegyészet i t u ­
dományok kand idátusa, és a moszkva i L o m o n o ­
szov Egye tem tudományos munkatársa javaslatot 
tett egy o lyan új o rosz- la t in transzl i terálási ábécé­
re, amely e műveletből - el tekintve az aposztróf és 
a kettős aposzt ró f korlátozott használatától - k ikü­
szöböl i a diakri t ikus jeleket, és az orosz cirill ábécé 
jeleinek mindegyikét egy vagy két latin betűs je lhez 
köti . Megfelel tetései a következők: 
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könyvtárakban, 34 a járás iakban, 13 az orvosiak­
ban, és 10 az általános könyvtárakban. A k isebb 
á l lományú könyvtárakban az O P A C akár az állo­
mány 7 0 - 1 0 0 % - á t is tar ta lmazza, de e lvétve 
akadnak o lyan te temes ál lománnyal rendelkező 
könyvtárak is, ame lyekben az O P A C szinte az 
egész ál lományra kiterjed. 

A felmért könyvtárakban 1001 adatbázist talál­
ni. Ebből 430 a katalógus, 4 0 8 a bibl iográfia, 68 a 
folyóirat- és sorozat i kata lógus, 39 a faktograf ikus, 
16 az egyéb jel legű, és 11 az in tem adatbázis. A 
központ i katalógusok között a C A S L I N a legjelen­
tősebb (200 ezer leírást tar ta lmaz) . 

Retrokonverzióban 192 könyvtár (az automat i ­
zált in tézmények 51%-a) érdekelt . A z alkalmazott 
módszerek a következők: a felvételek átvétele és 
adaptálása (61%), szkennelés (21%) , szkennelés 
és az adatbázisba tör ténő strukturálás (10%) , re-
katalogizálás autopsz ia a lapján ( 3 % ) , a nem teljes 
felvételek át í rása és st rukturálása ( 3 % ) , a tel jes 
felvételek á t í rása ós st rukturálása (1%), egyéb 
(1%). 

Ahhoz képest, hogy az o rszágban a 90-es évek 
elejétől tört csak magának utat a könyvtárban a 
számí tógépes í tés , á l ta lában a korszerű technika 
és technológia, az e redmények n e m becsülhetők 
le, m é g ha hasonló fe lmérések tanúsága szerint 
több nyugat i á l lamban nemcsak hogy jóval koráb­
ban kezdődött , de gyorsabb is volt. 

/RICHTER, V.: Vyuzivánl In formacnlch teehnologl l v 
knlhovnách CR. « Ctenár, 50. köt, 7-8. sz. 1998. p. 
194-201./ 

(Futala Tibor) 
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H a a b betűjel mássa l - és magánhangzót v á ­
laszt el az X helyett aposztrófot kell használn i . A 
javasol t azbuka bármely orosz szöveg t r a n s z f e r á ­
lásán k ívül a cirill betűkre va ló t ranszl i terálási is 
lehetővé teszi - áll í t ja a javaslat tevő. (A referáló 
megkérdez i : és m i legyen i lyenkor pl. a magyar 
nyelvű szövegekke l?) 

A javas la t tevő a bemutatot t megoldást kereszt­
neve után .michai l tcának" javasol ja e lnevezni . 

/SILAEV, M. M.: NovyJ russko-latlnsklj translltora-
cionnyj alfavit. = Nauöno-tehnlfieskaa Informacia, 
2. ser. 6. sz. 1998. p. 35-367 

(Futala Tibor) 


